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Advertisement 
In the terms and for the purpose mentioned in the 
article 212 of the Code of Comunidades , it is announced 
that in the Comunidade of Marmagoa , with the help of the 
Government surveyor and of Government Engineer in Agri 
culture has been separated for the construction of houses , 
the plot no . 49 , destined for pasturage in the survey of land 
( tombação ) of the same Comunidade . 

Those who have any right may claim at the competent 
cffice within the time limit of 30 days from the date of pu 
blication in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 20th November, 1963. -- The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

Visa . - The Administrator , Norberto Carvalho . 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 212." do 
vigente Código das Comunidades se anuncia que na comuni. 
dade de Mormugão com auxílio do agrimensor e do ítécnico 
agricola , foi separado para construção de casas, o terreno 
compreendido no lote n.º 49, destinado na tombação para 
pastagem . 

Os que se julguem lesados com a mesma separação, recla 
mem nas estações competentes e dentro do prazo de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial. 

Vasco da Gama, 20 de Novembro de 1963.- O Secretário , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar , 

Visto . O Administrador , Norberto Carvalho, 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of « Mazanias » 


Secção das Mazanias 


Notice 


Sealed tenders will be accepted in th s office till 12 noon on 
17th December , 1963 for the execution of the works of the 
wood -partition in the residence halls , existing in the Agra 
çalas, situated in the premises of the Temple of Shri Man 
guexa , Priol, cost of which is estimated to Rps. 6930 / -. Ten 
ders will be opened at 3 p.m , on the same day . 

If no tenders are received till the above mentioned date , 
they will be accepted up to 12 noon on 24th December , 1963 
and will be opened at 3 p . m , on the same day . Open bid 
shall take place among tenderers if their proposals are of 
the same amount. 

Earnest money equal to 212 per cent of the estimated 
value must be paid in the Treasury of this Devalaia and this 
receipt of earnest money deposit along with other documents 
mentioned in order no. 7905 , of 17-11-1960 must accompany 
the tender . 

The respective file and other conditions may be obtained for 
perusal during office hours in this Administration office . 

Ponda , 14th November , 1963. — The Secretary , sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

Visa . — The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 


Anúncia 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 17 do próximo 
Dezembro , serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de colocação 
de anteparos nas salas de residência existentes nos Agraçalás 
situados no recinto da Devalaia de Xri Manguexa de Priol , 
deste concelho , pretendidas pela mazania da dita Devalaia , 
pelo preço de Rps. 6930 / -, e a sua abertura será feita às 
15 horas do mesmo dia . 

Não sendo apresentadas as propostas até lo referido dia , 
poderá sê - lo até o dia 24 do próximo Dezembro , às 12 horas , 
e a sua abertura será feita às 15 horas desse dia , procedendo 
-se em acto contínuo, se for preciso , à licitação verbal entre 
os concorrentes , 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado na pagadoria da Devalaia o de 
pósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respeotivo processo , programa de concurso e demais con 
dições , encontram -se patentes na Administração deste con 
celho, onde poderão ser consultados em todos os dias úteis, 
durante as horas regulamentares de serviço. 

Pondá , 14 de Novembro de 1963. - O Secretário , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai . 

Visto . O Administrador, Roguvira Xambá Sinai Borcar. 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works so as to reach this office upto 12 noon on 
the 20th of December next: 
1 ) Work of construction of a duct between the fields of 

Babxeta and Casuem , of the Comunidade of Margāo , 

estimated at Rs. 1620 / -. 
2 ) Work of construction of a dam in Padbando of the 

Comunidade of Nagoa , estimated at Rs. 2800 / - . 


Anuncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 20 de Dezembro 
seguinte : 
1 ) Obra de construção dum cano entre as várzeas de 

Babxeta e Casuém , da comunidade de Margão , 

orçada em Rips . 1620 / - ; 
:2 ) Obra de construção duma represa no Padbando , da 

comunidade de Nagoa , orçada em Rps . 2800 / -. 


The tenders will be opened at 3 p.m. on the said day in 
the presence of the tenderers . There being no tender that 
day the time limit for the presentation of same will be ex 
tended upto 12 noon of the 23rd of same December and will 
be opened at 3 p.m. on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
files nos . 57/1962 and 74/1963 which may be consulted on 
all working days, during office hours . 

Margão, 14th November , 1963. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . - The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


AS cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na pre 
sença dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 
23 do mesmo Dezembro e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam dos respectivos processos 
n.º 57/1962 e 74/1963, e poderão ser consultados em todos 
os dias úteis e durante as horas regulamentares do serviço . 

Margão, 14 de Novembro de 1963. ---- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - Administrador, interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no. 3602, 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant — Latifambi alias Aminabi, of Nanuz 
Satari taluka . 

Name of the plot Government plot known as « Cajintuli 
-moli» in two additions , applied for permanent conversion 
by the said Latifambi. 

Situation of the plot - Situated in the village of Sanvor 
cem of Satari taluka . 

Boundaries of 1st addition - East : concession of Issub 
Mamod Aga ; west: public road from Valpoi to Birondem ; 
north : Government plot ; south : Government plot . 

Area : 3613,73 m 

Boundaries of 2nd addition · East : Government plot and 
public road ; west : concession of Hamza Can Ustado ; north : 
the said .concession belonging to Hamza Can Ustado ; south : 
the said Government plot . 

Area : 6680,23 m . Land tax fixed ( 2 additions) : 65 n . p . 


Name of the applicant Gcpica Vitoba, Gaudi Melecar widow 

of Vitoba. Xamba Gaudo Moiecar, of Sangod Sanguem 
taluka . 

Name of the plot - Government plot known as «Maco 
diem Nacodbab » applied for temporary concession by Vitoba 
Xaba Gaudo Molecar, of Sangod . 

Situation of the plot Situated in the village of Sangod 
of Sanguem taluka. 

Boundaries — East : Government land, applied for perma 
nent concession by Baguiroti Gauncarina , Government land 
and property of Kanom Anta Sinai and others ; north : pro 
perty of the said Xanom and others ; west : property of the 
said Xanom and others and property of Vitoba Xaba Gaudo 
and others ; south : Government land applied for permanent 
concession by Baguiroti Gauncarina . 

Area : 2.666142 ha . Annual land tax fixed : Rs. 8-28 n . p . 
Land Survey Department , in Goa , 22nd October , 1963 . 
The Officer, Armando de Lima Pereira . 

Visa . - The Director , Prabhakar Kamat. 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente ---- Latifambi, por outro nome Aminabi, 
de Nanuz do concelho de Satari, 

Designação do terreno — Terreno do Estado denominado 
<< Cajintuli-moli» em 2 adições , requerido em conversão defi 
nitiva, por aita Laufambi. 

Situação do terreno - Sito na aldeia San vorcém do con 
celho de Satari . 

Confrontações da 1.º adição -- Nascente : concessão de 
Issub Mamod Agá ; poente : estrada nacional Valpoi a Bi 
rondém ; norte : terreno do Estado ; sul: terreno do Estado. 

Area : 3613,73 m2. 

Confrontações da 2. * adição -- Nascente : terreno do Es 
tado e estrada nacional ; poente : concessão de Hamza Can 
Ustado e terreno do Estado ; norte : dita .concessão de Hamza 
Can Ustado ; sul: dito terreno do Estado . 

Area : 6680,23 m2, Foro fixado ( 2 adições ) : 65 n . p . 
Nome do requerente - Gopicá Vitobá Gaudi Melecar, viúva 
de Vitobá Gaudó Molecar, de Sangod do concelho äe San 
guém . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Macodiem Nocodbab » requerido em concessão provisória 
por Vitobá Xabá Gaudó Molecar, de Sangod . 

Situação do terreno Sito na aldeia de Sangod do con 
celho de Sanguém . 

Confrontações --- Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão definitiva por Baguiroti Gauncarina , terreno 
do Estado e prédio de Xanom Anta Sinai e outros ; norte : 
prédio do dito Xanom e outros ; poente : prédio do dito 
Xanom e outros e prédio de Vitobá Xabá Gaudó e outros; 
sul: terreno do Estado requerido em concessão definitiva 
por Baguiroti Gauncarina . 

Area : 2.666142 ha . Renda fixada : Rps . 8-28 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 22 de Outubro de 
1963. - 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Rnad -Bridges and Buildings Wing 


Tender notice no. V. 29/63 
Sealed tenders for the under mentioned work will be ac 
cepted up to 14-30 p.m. of the 12th December next, at 
this Department : 

Work of repairs of National Road no. I , between 

kms. 18/9 to 28 ----- from Macasana to Pernem , esti 
mated value , Rs. 27.796 / -. 


Aviso n ." V. 29/63 
Faz- se público que no dia 12 de Dezembro seguinte , às 
14,30 horas , serão recebidas nesta Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da seguinte obra : 

Obra de reparação da estrada nacional n ." I , entre os 

kms. 18/9 a 28 , entre Macasana e Pernem , com a base 
de licitação de Rps. 27.796 / - . 


BRASS 
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Tender should be accompanied by a document proving that 
a temporary deposit equivalent to 2,5 per cent of the basic 
value of auction nas been made at the Treasury of this De 
partment, as well as other documents mentioned in the 
Order no . 7905 , of 17-11-1960 . 

The respective file, details and other specifications are 
available at the Office of Roads and Bridges , where they can 
be obtained on all working days during office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 18th November , 1963. 
For the Director of P. W. D. Vinayak M. Bobhe. 


A proposta deverá ser apresentada acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta 
Direcção , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação, juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n.º 7905 , de 17-11-1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços 
de Viação desta Direcção, onde poderão ser consultados em 
todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de ser 
viço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 18 de 
Novembro de 1963. -- Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. 
Bobhê . 


2 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro -Chefe de Electricidade 


Notification 

CEE / Elec / Ins /63 / 157 
In supersession of the previous notification dated 25-7-63 , 
the public are hereby informed that any amount due to the 
Electrical Inspectorate (Ex -CTT of Goan P. & T.) should 
be credited into any of the Government Treasuries under the 
Head of Accounts « L - II -Miscellaneous Receipts of Goa, 
Daman and Diu -Miscellaneous Receipts from Electricity 
Duties» , through challan countersigned by the Electrical Ins 
pector or in his absence by the Asst . Electrical Inspector, 
Government of Goa , Daman and Diu . 

G. V. Anantha Ramiah , Electrical Inspector to Government. 
Panjim , 22nd November , 1963 . 


Aviso 

CEE / Elec / Ins /63 / 157 
Em substituição do aviso datado de 25 de Julho de 1963 , 
torna - se público que qualquer importância a ser paga pelo 
mesmo aos Serviços de Inspecção de Electricidade (Ex -CTT 
dos Correios e Telégrafos de Goa ) deverá ser creditada, em 
qualquer das tesourarias públicas sob a rubrica « L - II -Mis 
cellaneous Receipts of Goa , Daman and Diu -- Miscellaneous 
Receipts from Electricity Duties» , mediante guia assinada 
pelo Inspector de Electricidade ou , no seu impedimento , pelo 
Inspector Adjunto de Electricidade do Governo de Goa , Da 
mão e Dio . 

G. V. Anantha Ramiah , Inspector de Electricidade. 
Pangim , 22 de Novembro de 1963. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Raul de Santa Rita Vaz , interim notary of the judicial divi 

sion of Salcete . 

I hereby make known in terms and for the purposes of 
the paragraphs 1 and 2 of the Law no . 2049 of 6th August, 
1951, the following declaration of succession by public deed 
of entitlement executed by me on 20th October , 1961. By this 
deed the only and universal heirs of Maria Seani Raphael 
also Maria Soani Raphael, deceased at Margão on 9th March , 
1961, are his only and universal heirs his two sons Joseph 
Samuel Sebastian Pillai also known as Joseph Samuel Sebas 
iian and Xavier Raphael, both married and residing at Cur 
chorem . 

Margão , 11th November , 1963. -- The Notary , Raul de 
Santa Rita Vaz . 

V. no . 1143/1963 


Raul de Santa Rita Vás , notário interino da comarca de 

Salcete : 

Faço público nos termos e para os fins dos $$ 1.° e 2, da 
Lei n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto da 
declaração da sucessão feita em escritura pública de habili 
tação notarial por mim lavrada em 20 de Outubro de 1961. 
Pela mesma escritura habilitaram - se como únicos e univer 
sais herdeiros de Maria Seani Raphael por outro nome Maria 
Soani Raphael, falecido em Margão no dia 9 de Março de 1961, 
os seus únicos e universais herdeiros os seus dois filhos 
Joseph Samuel Sebastian Pillai por outro nome Joseph 
Samuel Sebastian e Xavier Raphael, ambos casados e mora 
dores em Curchorém . 

Margão , 11 de Novembro de 1963. –O Notário , Raul de 
Santa Rita Vás . 

G. n .° 1143/1963 


Administration Office of Marmagoa 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ramacrisna Madeva Salgãocar married , land 
lord , resident at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no . 43 , situated at Corta 
lim and belonging to the Comunidade of the same village , 
for the construction of houses, 

It is bounded on the north , south and east with the part 
of the same plot no. 43 and on the west with the national road, 
covering an area of 2000 m . 

Vasco da Gama, 19th September 1963. Ti Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1133/1963 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rama 
crisna Madeva Salgaocar, casado , proprietário , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para construção 
duma casa de habitação , um terreno inculto , rochoso ię desa 
proveitado do lote n.º 43, pertencente à comunidade de Cor 
talim e sito no outeiro da mesma aldeia de Cortalim , na 
área provável de 2000 mº. Confronta - se de norte , sul se nas 
cente , com a restante parte do dito lote n.º 43 e de poente , 
com a estrada nacional. 

Vasco da Gama, 19 de Setembro de 1963 . -O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n . ° 1133/1963 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Damodar Esvonta Sinai Quencró, bachelor, 
commercial employee , resident at Cortalim , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot, situated on the 
hill and belonging to the Comunidade of Quelossim for the 
cultivation of fruit and cashew trees etc. , in an approximated 
area of 30.000 m *. It is bounded on the east by Antolem ; on 
the west by an uncultivated plot of the said Comunidade of 
Quelossim ; on the north by an area given on lease to Sita 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Damodar Esvonta 
Sinai Quencró , solteiro , empregado comercial, residente em 
Cortalim , requereu em aforamento o terreno inculto , rochoso , 
sito no outeiro e pertencente à comunidade de Quelossim , 
para cultura de árvores frutíferas , cajual, etc., na área apro 
ximada de tres heotares , confrontando de nascente , pelo Anto 
lem ; de poente , com o terreno inculto de dita comunidade de 
Quelossim ; de norte , com o aforamento de Sitarama Madeva 
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ráma Madeva Nalque and Santana Tavares and on the south 
by an area given on lease to Simão Tavares . 

Vasco da Gama, 7th November 1963. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirroicar. 

V. no . 1147/1963 


Naique e Santana Tavares e de sul, com o aforamento de 
Simão Tavares . 

Vasco da Gama, 7 de Noviembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G , n . ° 1147/1963 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Raugi Bascorai Sinai Quercar , married, Go 
vernment employee, residing at Chinchinim has applied for 
lease for the purpose of construction of a house for living of 
a plot of land known as « Sarpangal» , situated in the ward 
Curpassai of the village Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village, comprising in the plot of land 
no. 74-1st division , bounded on the east by a part of the said 
plot of land no. 74-1st division applied for lease by Siurama 
Sinai Ede , residing in Ponda Town ; on the west by a part 
of the said plot of land no . 74-1st division ; on the north by 
ai part of the said plot of land no. 74-1st division applied for 
lease by Loximicanta Pandurongas Naique Nomoxicar, from 
Bandora and on the south by the reserved plot of land no . 
XXI, covering an area of 1000 m *. File no. 95/1963. 

C / a 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Raugi Bascora 
Sinai Quercar, casado , funcionário , residente em Chinchinim , 
requereu em aforamento para os fins de construção de casa 
de habitação um terreno denominado « Sarpangal» , sito no 
balrro Curpassa da aldeia: Bandora e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , compreendido no lote nº 74-1.a adição, 
confrontando de nascente , com a parte do dito lote n.º 74-1 . 
adição requerido por Siurama Sinai Ede, residente na Vila 
de Pondá ; de poente, com a parte do dito lote nº 74-1.a adição ; 
de norte, com a parte do dito lote n :º 74-1.3 adição requerido 
em aforamento por Loximicanta Panduronga Naique Nomo 
xicar, de Bandora e de sul, com o lote reservado n.º XXL , na: 
área de 1000 m . Processo n.º 95/1963 . 


c / C 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Siurama Sinai Ede, married , Government 
employee, residing in Ponda Town has applied for lease for 
the purpose of construction of a house for living of a plot 
of land known as « Sarpangal» , situated in the ward Curpassa 
of the village Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village , comprising in the plot of land no . 74-1st 
division , bounded on the east by a part of the plot of land 
no. 74-1st division applied for lease by Ramacanta Ananta 
Porobo Dessali , residing at Bandora ; on the west by the plot 
of land no . 74-1st division ; on the north by a part of the plot 
of land no. 74-1st division applied for lease by Laximicanta 
Panduronga Naique Nomoxicar, from Bandora and on the 
south by the reserved plot of land no. XXI, covering an area 
of 1000 m . File no . 94/1963 . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Siurama Sinai 
Edê , casado, funcionário , residente na Vila de Pondá , requereu 
em aforamento para os fins de construção de casa de habi 
tação um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro de 
Curpassa da aldeia Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , compreendido no lote n.º 74-1. adição , con 
frontando de nascente , com a parte do lote n.º 74-1.a adição 
requerido por Ramacanta Ananta Porobo Dessai, residente 
em Bandorá ; de poente, com o lote n.º 74-1. adição ; de norte , 
com a parte do dito lote n.º 74-1,2 adição requerido por 
Laximicanta Panduronga Naique Nomoxicar, de Bandorá e 
de sul, com o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m *. 
Processo n.º 94/1963. 

C / C 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Praibacora Sinai Corongoto , bachelor, Govern 
ment employee, residing in Ponda Town , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house of a plot 
of land known as « Sarpangal» , situated in the ward Curpassa 
of the village Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, comprising in the plot of land no. 74-1st 
division , bounded on the east by a part of the said plot olf 
land no . 74-1st division applied for lease by Visvambhar Sita 
rama Sinai Quercar , from Ponda Town ; on the west by ai part 
of the said plot of land no . 74-1st division ; on the north by a 
part of the said plot of land no. 74-1st division applied for 
lease by Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from 
Bandora and on the south by a reserved plot of land no; XXI, 
covering an area of 1000 m *. File no . 97/1963. 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Prabacora Simai 
Corongotó , solteiro , funcionário , residente na vila de Ponda , 
requereu em aforamento para os fins de construção da casa . 
um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa 
da aldeia Bandora le pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , compreendido no lote n.º 74-1.8 adição , confrontando 
de nascente , com a parte do dito lote n.º 74-1.4 adição re 
querido em aforamento por Visvambhar Sitarama Sinai 
Quercar , da vila de Pondá ; de poente , com a parte do dito 
lote n.º 74-1. adição ; de norte , com a parte do dito lote 
n.º 74-1.a adição requerido em aforamento por Loximicanta 
Panduronga Naique Nomoxicar, de Bandorá e de sul, com 
o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m® Processo 
n . 97/1963. 

C / C 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xantabai A. S. Quercar, married , residing 
at Bandora has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house for living of a plot of land known as 
« Sarpangal» , situated in the ward Curpassa of the village 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, comprising in the plot of land no . 74-1st division , 
bounded on the east by a part of the plot of land no. 74-1st 
division applied for lease by Raugi Bascora Sinai Quercar, 
residing at Chinchinim ; on the west by a part of the plot 
of land no. 74-1st division ; on the north by a part of the 
said plot of land no . 74-1st division applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar, from Bandora 
and on the south by the reserved plot of land no XXI, cover 
ing an area of 1000 m . File no . 96/1963 . 

C / a 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xantabai A. S. 
Quercar , casada , residente em Bandorá , requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa de habitação um 
terreno denominado : « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da 
aldeia Bandorá le pertencente à comunidade a mesma aldeia , 
compreendido no lote n . 74-1.a adição, confrontando de nas 
cente , com a parte do dito lote n.º 74-18 adição requerido por 
Raugi Bascora Sinai Quercar , residente em Chinchinim ; de 
poente , com a parte dito lote n.º 74-1 .* adição ; de norte , com 
a parte do dito lote n.º 74-1." adição requerido em aforamento 
por Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , de Bandora 
e de sul, com o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 mº. 
Processo n.º 96/1963 . 

C / C 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ananda Sinai Quercar , married , residing at 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ananda Sinai 
Quercar, casada , residente em Bandora , requereu em afora 


ENERO 


e foiprovozu bitter 


OSAS 


> 


1 


7 


28TH NOVEMBER , 1963 


755 


5 


Bandora has applied for lease for the construction of a house 
for living of a plot of land known as « Sarpangal» , situated 
in the ward Curpassa of the village Bandora and belonging 
to the comunidade of the same village, comprising in the 
plot of land no . 74-2nd division , bounded on the east and 
north by a remaining part of the same plot of land no. 74-2nd 
division ; on the west by the plot of land given on lease to 
Xantarama Sinai Dangui and on the south by the reserved 
plot of land no. XXI or municipal road , covering an area 
of 1000 m². File no . 98/1963 . 

Ponda , 5th November , 1963. -- The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 


mento para os fins de construção de casa de habitação um 
terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da 
aldeia Bandora , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
compreendido no lote n.º 74-2,8 adição , confrontando de nas 
cente e norte, com a restante parte do mesmo lote n.º 74-2.a 
adição ; de poente, com o aforamento de Xantarama Sinai 
Dangui e de sul, com o lote reservado n.º XXI ou estrada 
municipal, na área de 1000 m². Processo n . 98/1963. 

Pondá , 5 de Novembro de 1963. -O Secretário , Sadassiva 
USSó Porobo Cessa :. 

C / C 


Section of Mazanias 
9 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 165 cf the Code of Mazanias , it is hereby announced that 
Ramacrisna Naraina Poi, married , proprietor , from Marcela , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , a plot named « Deutechém -Bata » , situated at Mar 
cela and belonging to the Devalaia of « Xri Xantadurga » from 
Marcela , bounded on the east by the national road which 
goes from Banastarim to Tonca , on the west , north and south 
with the remaining part of said plot, Deutechém -Bata , cover 
ing an area of 440 m2. File no. 15/1963 . 

Ponda, 4th November , 1963. The Secretary, sadassiva 
Usso Porobo Dessa .. 
Visa . -- The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

V. no . 1176/1963 


Secção das Mazanias 
9 Nc3 termos e para cs fins do disposto no artigo 155.0 
do vigente Regulamento das Mazanias, se 

azuncia que 
Ramacrisna Naraina Poi, caisado , proprietário , residente em 
Marcela , requereu em aforamento para construção de casa 
um terreno dencminado « Deutechém -Bata » , sito em Marcela 
e pertencente à Devalaia de Xri Xantadurga de Cumbarjua; 
em Marcela , deste concelho, confrontando de nascente com a 
estrada nacional que de Bana:starim se dirige a Tonca ; de 
pcente, norte e sul ccm ai restante parte do dito prédio Deu 
techém -Bata , na área de 440 m Processo n.º 15/1963. 

Pondá, 4 de Novembro de 1963. --- O Secretário , sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 
Visto . -- Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar , 

G. ngº 1176/1963 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present , it is hereby announced that the Society of 
St. Francis Xavier, of Pilar , Ilhas represented by its Superior 
General Fr. Jose A. F. Albuquerque , residing at Pilar , has 
applied for the lease of uncultivated plot covering an area 
of 20.000 mº known as « Colombaticanavoril Murdi or Axi 
murdi» , situated at Cacora and belonging to the Comunidade 
of Cacora for the construction of School building . The same 
plot , is bounded on the east by the land of the said Comu 
nidade ; on the west by the lease land of Vishnu Botto and Sri 
Dev Marutti, Bansai Cutumbona of Balcrisna Sinai Cacodcar ; 
on the north by the limits of the Curchorem village and on 
the south by the land of the said Comunidade. File no. 4/963 . 

Quepem , 15th November, 1963. -- The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Clai 


Secção das Comunidades 
10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que a Sociedade de 
St. Francisco Xavier, de Pilar , Ilhas , representada pelo seu 
superior Pe . José A. F. Albuquerque, residente em Pilar , 
requereu em aforamento para a construção de um edificio 
escolar una área de 20.000 mº do terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Columibaticanavoril Murdi ou Aximurdi» , 
sito em Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade ; 
de poente , pelo terreno aforado pelos Vishnu Botto e Sri Deus 
Maruti, Bansai Cutumbona de Balcrisna Sinai Cacodoar ; de 
norte , com os limites da aldeia de Curchorém e de sul, com 
o terreno da dita comunidade. Processo n .° 4/963 . 

Quepém , 15 de Novembro de 1963. — O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Y. 


Section of Comunidades 
11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ramacrisna Monó Deuli , bachelor , 
farmer , born and residing at Agonda of this concelho of 
Canacona, has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovornemola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , of an area of approximately 
1000 m *, bounded on the east by the municipal road ; on the 
west by the property of Vitú Sinai Goló and others ; on the 
north by the plot given on lease to Babu Visvonata Naique 
Gauncar and others and on the south by the plot of the same 
Comunidade and the property of Balsu Vitoba Naique Gauncar 
and others . File no . 69/1963. 

V. no . 1027/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
đo Código das Comunidades , se anuncia que Ramacrisna Mono 
Deuli, solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda , 
deste concelho de Canácona , requereu em aforamento , para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comu 
nidade de Canácona , na área aproximada de 1000 mp, con 
frontando de nascente , com a estrada municipal; de poente, 
com o prédio de Vitu Sirai Goló e outros ; de norte, com o 
terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade e o prédio 
de Balsú Vitoba Naique Gauncar outros. Processo 
n . 69/1963 . 

G. n .° 1017/1963 

(Repetido ) 


< 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Voicunta Dulu Bondó , married , 
farmer , born and residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot called « Dovornemol » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , in 
an area of approximately 1000 mp, bounded on the east by 
the plot of the said Comunidade and the municipal road ; on 
the west by the property of Vitu Sinai Goló and others ; on 
the north by the plot given on lease to Babu Visvonata Naique 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Voicunta Dulú 
Bondó , casado , agricultor , natural e residente em Agonda , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na área 
aproximada de 1000 m², confrontando de nascente , com o ter 
reno da dita comunidade e estrada municipal; de poente, com 
o prédio de Vitú Sinai Golo e outros ; de norte , com o afora 
mento de Babú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, 
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Gauncar and others and on the south by the property of 
Balsu Vitoba Naique Gauncar and others . File no . 80/1963 . 

V. no . 1018/1963 

(Repeated ) 


com o prédio de Balsu Vitoba Naique Gauncar e outros. Pro 
cesso n . 80/1963 . 

G. n .° 1018/1963 : 

(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Pondori Fondo Bondo , bachelor , farmer , 
born and residing at Agonda of this concelho of Canacona , has 
applied for the lease , for the purpose of construction of a 
house , the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of approximately 1000 m², bounded 
on the cast by the municipal road ; on the west by the pro 
perty of Vitú Sinai Goló and others ; on the north by the plot 
given on lease to Babú Visvonata Naique Gauncar and others 
and on the south by the plot of the said Comunidade and the 
property of Balsu Vitoba Naique and others . File no . 70/1963. 

V. no . 1019/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pondori Fondo 
Bondó, solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda . 
deste Concelho de Canácona, requereu em aforamento , para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à 
coinunidade de Canacona , na área aproximada de 1000 m2 
confrontando de nascente , com a estrada municipal ; de poente , 
com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o 
terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade e o prédio de 
Balsú Vitobá Naique e outros. Processo n.º 70/1963 . 


G. n .° 1019/1963 . 

(Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Mucunda Putu Bondo , bachelor , far 
mer , born and residing at Agonda of the village of Canacona , 
has applied for the lease, for the purpose of construction of 
a house, the uncultivated and unused plot called « Dovorna 
mola » situated at Agonga and belonging to the Comunidade 
of Canacona , of an area of approximately 1000 m ", bounded 
on the east by the plot of the same Comunidade and the 
municipal road ; on the west by the property of Vitú Sinai 
Golo and others ; on the north by the plot given on lease 
to Babu Visvonata Naique Gauncar and of others and on the 
south by the property of Balsu Vitoba Naique, by the plot 
of Comunidade and of others . File no . 71/1963 . 

Chauri, 14th May, 1963 , The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quenoro . 

V. no. 1020/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mucunda Putú 
Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda ga . 
freguesia de Canacona, requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovornamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canacona , na área aproximada de 1000 m², confrontando 
de nascente , com o terreno da dita comunidade e a estrada 
municipal; de poente , com o prédio de Vitu Sinai Goló e 
outros ; de norte , com o aforamento de Babú Visvonata Naique 
Gauncar e o terreno da comuniäade e de sul, com o prédio 
de Balsú Vitoba Naique e com o terreno da comunidade e 
outros . Processo n.º 71/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963. - O Secretário , Chitaranjana . 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1020/1963 

(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Devidassa Vijaia Bondó , bachelor, far 
mer , born and residing at Agonda of the village of Canacona , 
has applied for the lease, for the purpose of construction of 
a house , the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , of an area of approximately 1000 m *, bounded 
on the east by the plot of the said Comunidade and the 
municipal road ; on the west by the plot of the same Comu 
nigade and the property of Vitu Sinai Golo ; on the north 
by the property given on lease to Balsu Vitoba Naique Gaun 
car and of Comunidade and on the south by the property 
of Balcu Vitoba Naique, by the plot of Comunidade and of 
others . File no . 72/1963 . 

V. no. 1021/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades se anuncia que Devidassa Vijaya 
Bondo, solteiro , agricultor, natural e residente em Agonda 
da freguesia de Canácona , requereu em aforamento , para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comu 
nidade de Canácona , na área aproximada de 1000 m ", con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade e 
à estrada municipal : de poenite , com o terreno da mesma co 
munidade e o prédio de Vitu Sinai Goló ; de norte, com o 
terreno aforado a Balsú Vitoba Naique Gauncar e de comu 
nidade e de sul, com o prédio de Balcú Vitoba Naique, com 
o terreno da comunidade e outros . Processo n . 72/1963 . 

G. n .° 1021/1963 


16 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Hori Gonga Bondo, married , farmer , 
residing at Agonda of the village of Canacona , has applied 
for the lease , for the purpose of construction of a house , the 
uncultivated and unused plot called « Dovornemola » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
of an area of approximately 1000 m , bounded on the east 
by the plot of the said comunidade and the municipal road ; 
on the west by the plot of Comunidade and the property of 
Vitú Sinai Golo ; on the north by the plot given on lease 
to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and on the 
south by the property of Balsú Vitoba Naique and others . 
File no . 73/1963 . 

V. no. 1022/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Hori Gonga 
Bondó , casado, agricultor , residente em Agonda da freguesia 
de Canacona, requereu em aforamento , para construção de 
casa , o terreno incuito e desaproveitado denominado « Dovor 
nemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona, na área aproximada de 1000 m², confrontando de 
nascente , com o terreno da dita comunidade e a estrada muni 
cipal ; de poente, com o terreno da comunidade e o prédio 
de Vitú Sinai Goló ; de norte , com o terreno aforado a Babu 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o prédio de 
Balsú Vitoba Naique e outros . Processo n.º 73/1963 . 

G. n .° 1022/1963. 


17 In accordance with the terrs and for the purpose estia 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Khuxali Apa Mainato , married , far 
mer , born and residing at Agonda, of this Concelho of Cana 
cona , has applied for the lease , for the purpose of construc 
tion of a house, the uncultivated and unused plot called « Do 
vorneanrola » , situated at Agonda and be ging to the Comu 
nidade of Canacona , of an area of 1000 m®, bounded on the 
east by the plot of Comunidade; on the west by the plot 
of Comunidade and the property of Vitu Sinai Golo and 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Khuxali Apá . 
Mainato , casado, agricultor, natural e residente em Agonda 
deste concelho de Canacona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito en Agonda e pertencente à co 
munidade de Canácona , na área aproximada de 1000 m *, con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade ; de 
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others ; on the north by the plot given on lease to Babu 
Visvonata Naique Gauncar and others and on the south by 
the plot of Comunidade and the property of Balsu Vitoba 
Naique and others . File no. 79/1963. 

V. no . 1023/1963 


poente , com o terreno da comunidade e o prédio de Vitú Sinai 
GOIO e outros ; de norte , com o terreno afcraüo a Budú 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o terreno 
da comunidade e o prédio de Balsú Vitoba Naique e outros . 
Processo n.º 79/1963. 

G. n . ° 1023/1963 


18 In accordarce with the terms and for the purpose 09 ah 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Conceição Dias, widow , reeding at 
Agonda , of the village of Canacona of this concelho , has 
applied for the lease , for the purpose of construction of a 
house, the urcultivated and unused plot called « Dovoríemola » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona, of an area of approximately 1000 m *, bounded on 
the east by the plot of the said Comunidade, on the west by 
the plot of Comunidade and th property of Vitu Sinai Golo , 
on the north by the plot given on lease to Babu Visvonata 
Naique Gauncar and others and on the south by the property 
of Balsu Vitoba Naique and others. File no . 63/1963 . 

V. no. 1024/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Conceição Dias, 
viúva , residente en Agonda , da freguesia de Canacona decte 
concelho , requereu em aforamento , para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área aproximada de 1000 m *, confrontando de nascente , com 
o terreno da dita comunidade ; de poente , com o terreno da 
comunidade e o prédio de Vitú Sinai Gcló ; de norte , com o 
terreno aforado a , Babú Visvonata Naique Gauncar e out : os 
e de sul, com o prédio de Balsú Vitobá Naique e outros. 
Processo n.º 63/1963 . 

G. n . ° 1024/1963 


4 


19 In accordance with the terms anä for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xencor Nagu Bondo, bachelor , farmer, 
born and residing at Agonda , of Canacona village of this 
Concelho , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovornemola », situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , in an area of approximately 
1000 m®, bounded on the east by the municipal road and by 
the plot of the said Comunidade ; on the west by the property 
of Vitu Sinai Golo and others; on the north by the plot given 
on lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south by the property of Balsu Vitoba Naique Gauncar 
and others . File no . 78/1963. 

V. no. 1025/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencor Nagú 
Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda , 
da freguesia de Canacona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemcla » , sito em Agonda e pertencente à 
ccm : nidade de Canácona , na ársa aproximada de 1000 in ", 
confrontando de nascente , com a estrada municipal e com o 
terreno da dita comunidade; de poente , com o prédio de Vitű 
Sinai Golo e outros ; de norte , com o terreno aforado a Babú 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o prédio 
de Balsú Vitoba Naique Gauncar e outros . Processo n.º 78 / 
/ 1963 . 

G. n . ° 1025/1963 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Remédio Fernandes , married , residing 
at Agonda of this concelho of Canácona , has applied for the 
lease, for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot called «Dovorneamola » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , of 
an área of 1000 mp, bounded on the east by the plot of Comu 
nidade ; on the west by the plot of the said Comunidade and 
the property of Vitú Sinai Golo and others ; on the north 
by the plot given on lease to Babú Visvonata Naique Gaun 
car and others and on the south by the plot of Comunidade 
and the property of Balsu Vitoba Naique and others . File 
no . 64/1963 . 

V. no . 1026/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Remédio Fernan 
des , casado , residente em Agonda , deste concelho, requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Dovorneamola » , sito em Agon 
da e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 
1000 m , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade; de poente , com o terreno da mesma comuni 
dade e o prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com 
o terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da comunidade e o prédio de Balsú 
Vitobá Naique e outros . Processo n.º 64/1963. 

G. n . “ 1026/1963 


Prison 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Semelina Dias, widow , born and resid 
ing at Agonda of the village of Canacona of this concelho, 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
a house the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of approximately 1000 m *, bounded on 
the east by the plot of the said Comunidade; on the west by 
the property of Vitu Sinai Golo and others ; on the north by 
the plot given on lease to Babu Visvonata Naique Garncar 
and others and on the south by the property of Balsu Vitoba 
Naique Gauncar and others . File no. 65/1963 . 

V. no . 1027/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Semelina Dics, 
viúva , natural e residente em Agonda, da freguesia de Ca 
nácona , deste concelho , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona, na área aproximada de 1000 m ”, confrontando 
de nascente , com o terreno da dita comunidade ; de poente , 
com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o 
terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com a prédio de Balsú Vitoba Naique Gauncar e 
outros . Processo n.º 65/1963 . 

G. n .° 1027/1963 


.. 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Sebastião Fernandes , married, black 
smith , residing at Agonda , of this concelno, has applied for 
the lease, for the purpose of construction of a house , the 
runcultivated and unused plot called « Devornemola » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
of area 

1000 m2, bounded the east by the 
plot of Comunidade; on the west by the property of Vitu 
Sinai Golo and others; on the north by the plot given on 
lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and on 
the south by the plot of the said Comunidade and the pro 
perty of Balsu Vitoba Naique and others . File no. 66/1963. 

V. no . 1028/1963 


an 


on 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sebastião Fer 
nandes , casado , ferreiro , residente em Agonda deste concelho, 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 
1000 m², confrontando de nascente, com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros; 
de norte, com o terreno aforado a Babú Visvonata Naique 
Gauncar e outros e de sul, com o terreno da mesma comu 
nidade e o prédio de Balsú Vitoba Naique e outros . Processo 
n .° 66/1963 . 

G. n . ° 1028/1963 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


23 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria Fernandes , 


terv 


RUISE . JA 
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hereby announced that Maria Fernandes , married , born and 
residing at Agonda , of this Concelho of Canacona has applied 
for the lease , for the purpose of construction of a house, the 
uncultivated and unused plot called « Dovomemola » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, of 
an area of approximately 1000 m2, bounded on the east by the 
plot of the said Comunidade ; on the west by the property of 
Vitu Sinai Golo and others ; on the north by the plot given 
on lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south by the property of Balsu Vitoba Naique Gauncar 
and others . File no . 67/1963 . 

V. no . 1029/1063 


casada , natural e residente em Agonda deste concelho de 
Canácona , requereu em aforamento , para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área aproximada de 1000 m2, confrontando de nascente , com 
o terreno da dita comunidade; de poente , com o prédio de 
Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno aforado 
a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o 
prédio de Balsú Vitoba Naique Gauncar e outros. Processo 
nº 67/1963 . 

G. n .° 1029/1963 


t 


24 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Nana Apa Mainato , married , farmer , 
born and residing at Agonda of this Concelho of Canacona, 
ihas applied for the lease , for the purpose of constructüon of 
a house , the uncultivated and unused plot called « Dovor 
neamola » situated at Agonda and belonging to the Comu 
nidade of Canacona, of an area of approximately 1000 m2, 
bounded on the east by the plot of Comunidade and the 
municipal rvad ; on the west by the plot of the same Comu 
nidade and the property of Vitu Sinai Golo and others ; on the 
north by the plot given on lease to Balsu Vitoba Naique 
Gauncar , and by the plot of Comunidade and of others. File 
no . 68/1963 . 

Chauri, 14th May , 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1030/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Naná Apá Mai 
nato , casado, agricultor, natural e residente em Agonda , deste 
concelho de Canácona , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovorneamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona, na área aproximada de 1000 m², confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade e a estrada muni 
cipal; de poente , com o terreno da mesma comunidade e o 
prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno 
aforado a Balsú Vitoba Naique Gauncar, e outros e de sul, com 
o prédio de Balsú Vitoba Naique Gaunoar , com o terreno da 
comunidade e dos outros . Processo n.º 68/1963. 

Chauri, 14 de Maio de 1963. -- O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 1030/1963 


- 


Administration Office of the Comunidades of God 


Administração das Comunidades de Goa 


25 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Camalacanta Panduronga Vaingoncar , 
married and residing at Mercês , has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot for the construction of a 
house, belonging to the Comunidade of Calapor , making part 
of the hill « Cursachigal» , bounded on the east by the road 
which goes to Bambolim ; on the west by the plot of the 
Comunidade ; on the north by the other road which goes to 
« Emissora de Goa » and on the south by the hill of the Comu 
nidade, covering an area probably of 1000 m . 

Goa , 8th November , 1963. --- The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 1112/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Camala 
canta Panduronga Vaingoncar, casado e residente nas Mercês, 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Calapor, fazendo parte do outeiro « Cursachigal» , confron 
tando de nascente , com a estrada que se dirige para Bambo 
lim ; de poente , com o terreno da comunidade ; de norte, com 
outra estrada que se dirige para Emissora de Goa e de sul, 
com o outeiro da comunidade de Bambolim , na área provável 
de 1000 m . 

Goa , 8 de Novembro de 1963. --O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

G. n . ° 1112/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


26 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Eugenia Peixoto Galvão de : Melo , married , 
landlady, residing in Margão, has applied for lease for cons 
truction of house, of uncultivated and unused plot of land 
belonging to the Comunidade of Raia , covering an area of 
about 1000 m ", having from east to west on the north a 
length of 18 metres , called « Dugloi or Teneamanda » situated 
in the village of Raia and bounded on the east by the plot 
applied for lease by Joaquina Andrade , from Margão ; on the 
west by a strip of land 3 metres wide reserved for path 
beyond which lies the brook of the Comunidade of Raia ; on 
the north by municipal road which leads from Manora to the 
main road leading from Margão to Panjim and on the south 
by the land of the same Comunidade. 

The said plot of land lies within the plot no. 81 of plan 
no . 4526. File no . 144/1963 . 

V. no . 1077/1963 

(Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Eugénia 
Peixoto Galvão de Melo , casada, proprietária , residente em 
Margão , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado pertencente à comunidade 
da Raia , na área provável de 1000 m ”, do comprimento de 
nascente a poente pelo norte 18 metros, denominado « Dugloi 
ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raia e confiontando de 
nascente , com o lote requerido em aforamento por Joaquina 
Andrade , de Margão ; de poente, com o terreno de três metros , 
reservado para estrada , depois do qual fica o rigueiro da . 
comunidade da Raia ; de norte , ccm a estrada municipal que 
de Manorá se dirige a estrada nacional que de Margão se 
dirige a Pangim e de sul, com o terreno da mesma comuni 
dade . 

o terreno fica compreendião no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedião da requerente corre os seus termos do 
processo n .° 144/1963 . 

G. n .° 1077/1963 

( Repetido ) 


27 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joaquina Andrade, married , housewife , resid 
ing in Margão, has applied for lease, for construction of 
house an uncultivated and unused plot of land of the Comu 
midade of Raia , covering an area of about 1000 m ”, situated 
in the village of Raia , called « Dugloi or Teneamanda » , 
bounded on the east by the plot applied for lease by Sunda 
rabai P. Candeaparcar; on the west by the plot applied for 
by Eugenia Peixoto Galvão Melo ; on the north by municipal 
road which leads from Manora to the main road leading from 
Margão to Panjim ard on the south by the land of the same 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Joaquina 
Andrade , casada , doméstica , residente em Margão , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado, da comunidade da Raia , na área provável 
de 1000 m , denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na 
aldeia da Raia , confrontando de nascente , com o terreno re 
querido em aforamento por Sundarabai P. Candeaparcar ; de 
poente , com o terreno requerido por Eugénia Peixoto Galvão 
Melo ; de norte , com a estrada municipal que de Manorá se 
dirige a estrada nacional que de Margão se dirige a Pangim 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade . 
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Comunidade. The said area has from east to west on the north 
a length of 18 metres. 

The plot of land lies within plot no. 81 of plan no. 4526 . 
File no . 145/1963 . 

V. no . 1078/1963 

(Repeated 


A referida área tem de comprimento de nascente a poente 
pelo norte 18 metros. 

O terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta n .° 4526 
Bio pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n .° 145/1963. 

G , n , ° 1078/1963 


( Repetido ) 


28 In accordance with and for the purpose established in 
article 320 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Amelia Fernandes , married , housewife, resid 
ing in Margão , has applied for lease , for construction of 
house , of an uncultivated and unused plot of land of the Comu 
nidađe of Raia , covering an area of about 1000 m ", having 
from east to west on the north a length of 23 metres, called 
« Dugloi or Teneamanda » , situated in the village of Raia , 
bounded on the east by the plot applied for lease by Naraina 
Sinai Candeaparcar ; on the west by the plot applied for lease 
by Ricardo de Lima e Melo ; on the north by municipal road 
which leads from Manora to the main road leading from 
Margāo to Panjim and on the south by the land of Ubaldino 
Artemisio Pereira . 

The said plot of land lies within the plot no . 81 of plan 
no . 4526. File no . 146/1963 . 

V. no . 1079/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no lar:tigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Amélia 
Fernandes, casada, doméstica , residente em Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , da comunidade da Raia , na área provável 
de 1000 m², ao comprimento de nascente a poente pelo lado 
norte 23 metros, denominado « Dugloi ou Teneamanda » ,. sito 
na aldeia da Raia , confrontando de nascente , com o terreno 
requerido em aforamento por Naraina Sinai Candeaparcar ; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento . por Ri 
cardo de Lima e Melo ; de norte , com a estrada municipal que 
de Manorá vai encontrar-se a estrada nacional que de Margão 
se dirige a Pangim e de sul, com o terreno de Ubaldino Arte 
misio Pereira . 

o terreno fica compreendido no lote n.º si da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n .° 146/1963. 

G. n .° 1079/1963 

( Repetido ) 


. 


29 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Luis Arnaldo Gonzaga da Piedade Andrade 
e Meneses , married, landlord , from Raia , has applied for lease , 
for construction of house , of an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Raia , covering an area of about 
1000 m², having from east to west on the north a length of 
46 metres , called « Dugloi or Teneamanda » , situated in the 
village of Raia and bounded on the east by the land of the 
Comunidade ; on the west by the plot applied for lease by 
Aleixo Barreto ; on the north by municipal road which leads 
from Manora to the main road and on the south by the land 
of Ubaldino Artemisio Pereira , from Raia . 

The said plot of land lies within plot no. 81 of plan no. 4526 . 
File no . 140/1963 . 

Margão , 26th October, 1963. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1089/1963 

(Repeated ) 


29 Nas termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Luís Ar 
naldo Gonzaga da Piedade Andrade e Meneses, casado, pro 
prietário , da Raia , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno inouito e desaproveitado, pertencente à 
comunidade da Raia , na área provável de 1000 m², do compri 
mento de nascente a poente, pelo lado norte, 46 metros , deno 
minado « Dugloi ou Teneamanda» , sito na aldeia da Raia e 
confrontando de nascente, com o terreno da comunidade ; de 
poente, com o terreno requerido em aforamento por Aleixo 
Barreto ; de norte , com a estrada municipal que de Manorá vai 
encontrar - se com a estrada nacional e de sul, com o terreno 
de Ubaldino Artemisio Pereira , da Raia . 

o terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n.º 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n . ° 140/1963 . 

Margão , 26 de Outubro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1089/1963 

(lepetido 


30 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Cursino Santana Esteves, bachelor , commer 
cial employee, residing in Raia , has applied for lease for 
construction of house , of an uncultivated and unused plot of 
land belonging to the Comunidade of Raia , covering an area 
of about 1000 m *, having from east to west on the north a 
length of 28 metres , called « Dugloi or Teneamanda » situated 
in the village of Raia , and bounded on the east by the plot 
applied for lease by Aleixo Barreto , from Raia ; on the west 
by the plot : applied for lease by Ricardo Lima e Melo ; on 
the north by municipal road which leads from Manora to the 
main road leading from Margão to Panjim and on the south by 
the land of Ubaldino Artemisio Pereira from Raia . The said 
plot of land lies within the plot no. 81 of plan no. 4526. File 
no . 142/1963 . 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Cursino 
Santana Esteves, solteiro , empregado comercial, residente na 
Raia , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado, pertencente à comunidade 
da Raia , na área provável de 1000 m², do comprimento de 
nascente a poente , pelo lado norte , 28 metros, denominado 
< Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raia e confron 
tado de nascente , com o terreno requerido em aforamento por 
Aleixo Barreto , da Raia ; de poente , com o terreno requerido 
em aforamento por Ricardo de Lima e Melo ; de norte, com a 
estrada municipal que de Manorá vai encontrar- se com a es 
trada nacional que de Margão se dirige a Pangim e de sul, 
com o terreno de Ubaldino Artemisio Pereira , da Raia . 

O dito terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n . 142/1963. 

Margāo , 26 de Outubro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1135/1963 


Margão, 26th October, 1963. -- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar.. 

V. no . 1135/1963 


31 It is hereby announced that on the 16th of December 
next, at 12 noon and at the door of the aforesaid office 
auction will be held of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , without any special denomination , reserved plot 
no . C , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied for 
lease , for construction of a house , by Joaquim Santana 
Pinheiro , married , agriculturist, residing in Loutulim , 
which plot is bounded on the east by reserved plot no . CI; on 
the west by the land leased to the heirs of Joaquim Santana 
Fernandes, of Loutulim ; on the north by reserved plot 
no. CXIII and on the south by reserved plot no. CIV . The said 
plot has an area of 1053 m². The established annual lease rent 
being Rs. 11 / - the bidding price. File no . 177/1962, 


31 Anuncia - se que no dia 16 de Dezembro seguinte, às 
12 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial, lote reservado n .° C , sito no bairro 
Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , para cons 
trução de casa , por Joaquim Santana Pinheiro , casado , agri 
cultor , residente em Loutulim , terreno que se confronta de 
nascente , como lote reservado n .° CI; de poente, com : 
aforamento dos herdeiros de Joaquim Santana Fernandes que 
foi de Loutulim ; de norte, com o lote reservado n.º XCIII 
e de sul, com o lote reservado CIV . O terreno tem a área de 
1053 m² e o foro ánuo arbitrado é de Rps . 11 / -, base da 
licitação . 

O pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n .° 177/1962. 

G. n,° 1138/1963 


V. no . 1138/1963 


W 
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32 It is hereby announced that on the 16th of December 
next, at 11 a . m . and at the door of the aforesaid office 
jauction will be held of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , without any special denomination , reserved plot 
no . CXII , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied 
for lease for construction of a house by Carminho Salvador 
Sequeira , married , carpenter , native of Curtorim and residing 
in Loutulim , which plot is bounded on the east by reserved 
plot mo. CXI of the Comunidade of Loutulim ; on the west 
by the municipal road ; on the north by reserved plot no. CXIII 
and on the south by reserved plot no. CXIII of the same 
comunidade. The said plot of land has an area of 1245 m ”, 
the established annual lease rent being Rs . 13 / - . File 
no . 170/1962. 

Margão , 13th November , 1963. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 1139/1963 


32 Anuncia -se que no ria 16 de Dezembro seguinte, às 
11 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública , um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial, lote reservado n.o CXII, sito no 
bairro Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , para 
construção de casa , por Carminho Salvador Sequeira , casado , 
carpinteiro , natural de Curtorim e residente em Loutulim , 
terreno que se confronta de nascente, com o lote reservado 
nº CXI, da comunidade de Loutulim ; de poente , com o 
caminho municipal; de norte , com o lote reservado n.º CXIII 
e de suí, com o lote reservado n.º XCIII , da mesma comu 
nidade . O terreno tem a área de 1245 m e o foro ánuo arbi 
trado é de Rps . 13 / - . 

o pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n .° 170/1963. 

Margão , 13 de Novembro de 1963, — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . — O Administrador, interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

G. D. 1139/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Utoma Baburao Parxencar , residing at Corlim of 
Bardez Taluka , has applied for lcase for the purpose of the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Toliecho -Sorvo » belonging to the Comunidade of 
Corlin , bounded on the east by the reserved road ; on the 
west by the lot n.º 17 of Comiinidade of Corlim ; on the north 
by the lot no. 17 and on the south by the lot no . 8 , now 
applied on lease by Narana Shiva Dargalcar , covering an area 
of 1000 m . File no . 325/1963 . 

V , no . 1103/1963 

(Repeated , 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Utoma Baburao 
Parxencar , de Corlim do concelho de Bardês, requereu em 
aforamento para corstrução da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o 
caminho reservado ; de poente , com o lote n.º 17 da comuni 
dade de Corlim ; de norte , com o lote n.º 17 e de sul, com o lote 
n .° 8 , ora requerido por Narana Shiva Dargalcar, na área 
de 1000 mº. Processo n . 325/1963 . 

G , n .° 1103/1963 

( Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Narana Shiva Dargalcar , from Corlim , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho- Sorvó» and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , bounded on the east by 
the reserved road ; on the west by the lot no. 17 of the same 
Comunidade; on the north by the lot no . 9 , now applied on 
lease by Utoma Baburao Parxencar and on the south by the 
lot no. 7 of the Comunidade, covering an area of 1000 m². 
File no. 324/1963 . 

V. no . 11:04/1963 

( Repeated ) 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narana Shiva 
Dargalcar , de Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontando de nascente , com o caminho reservado ; 
de poente , com lote n.º 17 da mesma comunidade; de norte , 
com o lote n.º 9 , ora requerião por Utoma Baburao Parxencar 
e de sul, com o lote n.º 7 da comunidade , na área de 1000 m “ . 
Processo n .° 324/1963 . 

G n .° 1104/1963 

( Repetido ) 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Radhacrisna D. Samant , residing at Corlim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » and 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved road ; on the west by the lot no. 17 of said 
Comunidade; on the north by the lot n.º 4 now applied on 
lease by Atmarama Dattatraia Fadque and on the south by 
the lot n .° 2 now applied on lease by Rajarama Datarama 
Dubaxi, covering an area of 1000 m². File n . 320/1963. 

Mapuça , 30th October , 1963. — The Secretary, Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1105/1963 

(Repeated ) 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Radacrisna 
D. Samant, residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção da casa um terreno jnculto e desaproveitado 
denominado « Tollecho- Sorvo» e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontando de nascente , com o caminho reservado ; 
de poente , com o lote n.º 17 da dita comunidade ; de nonte , 
com o lote n .° 4 , ora requerido por Atmarama Dattatraſa 
Fadque ; e de sul, com o lote n.º 2 ora requerido por Rajarama 
Datarama Dubaxi, na área de 1000 m². Processo n . ° 320/1963 . 

Mapuçá , 30 de Outubro de 1963. —O Secretário , Manguexa 
R. 3. Quencró. 

G. n . ° 1105/1963 

(Repetido , 


36 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Clara Viegas, wife of absent Francisco Jose Rosario Vie 
gais, residing at Pilerne, has applied for lease for the purpose 
of construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , lot no. 399 , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east, by the land of the Comunidade now applied on 
lease by Pedro Antonio Barreto ; on the west by the plot lea 
sed to Nanã Sacarama Zó ; on the south by the lane and on 
the north by the reserved plot along the national highway 
Mapuça to Bicholim , covering an area of 1000 m². File 
no . 315/1963. 

V. no . 1134/1963 . 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades , se anuncia que Clara Viegas , 
mulher do ausente Francisco José Rosário Viegas, residente 
em Pilerne , requereu em aforamento para construção da casa , 
o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, denominado « Con 
aichem Gallum » lote n .° 399 , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidaäe ora requerido em aforamento por 
Pedro António Barreto ; de poente , com o aforamento conce 
dido a Nanā Sacarama Zó ; de sul, com beco e de norte , com 
o terreno reservado ao longo da estrada nacional que de Ma 
puçá se dirige a Bicholim , na área de 1000 m Processo 
n .° 315/1963 . 

G. n .° 1134/1963 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Dattatraia Upendra Poi Raicar , residing at Panjim , has 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dattatraia Upen 
dra Poi Raicar, residente em Pangim , requereu em afora 
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applied on lease for the purpose of the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, of lot reserved no. 126 situa 
ted « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula ; bounded on the east, west and north by the land 
of the Comunidade and on the south by the reserved land of 
4 metres that separating the Municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Porvorim , covering 
an area of 1000 m . File no. 323/1963. 

V. no. 1130/1963 


mento para construção da casa , o terreno inculto e desapro 
veitado , do lote reservado n.º 126 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , 
poente e norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o 
terreno reservado de quat;Yo metros que separa o caminho 
vicinal que da estrada Betim -Mapuçá se dirige a Porvorim , 
na área de 1000 m . Processo n ." 323 de 1963 . 


G , n .° 1130/1963 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Govinda Upendra Poi, residing at Panjim , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house, a hilly , 
uncultivated and unused plot of lot reserved n .° 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same comuni 
dade ; on the west also by the land of the same Comunidade 
applied on lease ; on the north by a strip of said land 4 metres 
wide to be reserved at the side of municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mundo, and on the south by the land of the said Comunidade , 
covering a area of 1000 m . File no. 322/1963. 

V. no . 1131/1963 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Govinda Upendra 
Poi, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
do lote reservado n.º 123, sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontanão de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade ; de poente , também com o 
terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , coni a faixa ao dito terreno da largura de 4 metxOS 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da na 
cilonal, Betlim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de 
sul, com o terreno da referida comuniäade, na área de 1000 ın . 
Processo n .° 322/1963 

G , nQ° 1131/1963 


39 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gajanana Rogunata Naique Pratap Rau Sar Dessai, from 
Aturli , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot of lot no. 372 , 
situated at « alto ge Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east , west and north by 
the land of the said Comunidade; on the south by the muni 
cipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Sangolda , covering an area of 2000 m . 

Mapuça , 11th November, 1963. -The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1132/1963 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gajanana Rogu 
nata Naique Pratap Rau Sar Dessai, de Aturli, requereu em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado do lote n .” 372, sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serula , confrontando de nascenie , 
poente e norte , com o terreno da dita comunidade e de sul, 
com a estrada municipal que da estrada nacional Betim -Ma 
puçá se dirige a Sangoldá , na área de 2000 m². Processo 
n .° 340/1963. 

Mapuçá , 11 de Novembro de 1963 . O Secretário , Mon 
guesa R. S. Quencro . 

G. I. * 1132/1963 


Comunidades 


Comunidades 


Serula 
40 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 220/1963, in 
which Manohar Govinda Sar Dessai, residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house 
of a hilly , uncultivated and unused plot, marginal to the 
public road that from national highway Bet: m -Mapuça pas 
ses through the reserved lot no. 345 and leads to Sangolda , 
comprised in the reserved lot no . 372 of this comunidade and 
bounded on the east, west and north by the remaining part 
of the sad lct reserved no. 372 and on the south by the said 
reserved lot no. 345 covering an area of 1000 m . 

V. no . 1136/1963 


Serula 
40 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar sobre 
o processo n .° 220 de 1963, em que Monohar Govinda : Sar Des 
sai, residente na cidade de Mapuçá , pretende em aforamento 
para construção de casas um terreno cute ral, inculto e desa 
proveitado , marginal do caminho público que partindo da : 
estrada nacional Mapuçá -Betim passa pelo lote reservado 
n .° 345 e se dirige a : Sangoldá , fazendo o pretendido terreno 
parte do lote reservado n .° 372 desta comunidade, e se ccn 
fronta de nascente, poente e norte , com a restante parte do 
dito lote reservado n . ° 372 e de sul, com o dito lote reservado 
n . 345 , na área : de 1000 m ”. 

G. n . ° 1136/1963 


T. 


41 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the time 
of measurement , the above said Comunidade is again conve 
ned for a specialmeeting at its Meeting House on the 3rd Sun 
day after the publication cf this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the file 
no . 63/1960 , in which was measured out to be leased to 
Madharva Esvonta Rau , residing at Panjim , for the purpose 
of the construction of a house , an uncultivated and unused 
plot, without special denomination , reserved lot n . 367, 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east by the land of the same lot ; on 
the west by the street reserved of the width of nine and 
half metres after which is situated the lot no . 368 ; on the 
north by the road (reserved lot no. 345 ) and on the south by 
the reserved lot no . 369, covering an area of 999.87 m² with 
an annual rent of Rs. 10 / - . 

Serula , 31st October, 1963. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1137/1963 

Мариҫд 
42 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 255/1963 , 
in which Xembu Govinda Porobo, from Mapuça , has applied. 
for the lease for the purpose of construction of a house, one 


41 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no tempo de medi 
ção novamente é convocada a sobredita comunidade para se 
reunir na casa das suas sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial pelas dez horas a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 63 de 1960, em que a Ma 
dhava Esvonta Rau , residente na cidade de Goa , foi medido 
em aforamento para construção de casas um terreno inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n .“ 337 , sito no alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade, confrontando de nascente , com o terreno do mesmo 
lote ; de poente , com o caminho reservado da largura de nove 
2 meio metros depois do qual \fica o lote n .° 368 ; de norte , 
com o caminho lote reservado. n ." 315 e de sul, com o lote 
reservado n.º 369, na área de 999,87 m² e com o foro ánuo be 
Rips . 10 / -. 

Serulá , 31 de Outubro de 1963. O Escrivão, Xricanta 
Bicobú Sinai Quencró . 

G. n . " 1137/1963 

Mapuçá 
42 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
desto no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 255/1963, em que Xembú Govinda Porobo , 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
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uncultivated and unused plot named « Temericho Sorvo » , 
situated at Mapuça and belonging to this Comunidade, 
bounded on the east by the road and the land of the Comu 
nidade ; on the west lot no . 37 applied by Naraina Soma Ven 
gurlencar and road ; on the north land of the Comunidade 
and on the south road, covering an area of 1000 m2. 

Mapuça , 5th November, 1963 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1145/1963 

Malar 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the files nos. 144/1962 and 323/1963, 
concerning the rebate on the rent of the crop of 1962 and 
1963, respectively made by the holders , Luiz Jose de Menezes 
and others and Jaganata Venctexa Poi and Panduronga Venc 
texa Poi. 

S. Matias , 9th November , 1903 . · The Clerk in charge, Jose 
Antonio da Piedade de Melo , 

V. no . 1142/1963 

Quelossim 
44 The above Comunidade is hereby convened on the 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette in its Meeting Hall, in order to delibe 
rate on the petition of V. S. Dempó & Co. Ltd , Cidade de 
Goa , wherein is solicited to buy an part of the land of the 
plot no. 83 of this Comunidade of an area of 65,8750 Ha ., 
bounded on the east with remaining part of the said plot 
no . 85 , land of Manuel Filipe Conceição, land of Maria Qui 
tertia Colaço , land of Conde de Ribandar , land of Joaquim 
Rosario Cruz and land of Govinda Porobo Loundo ; on the 
north the land of Vitola Poi Fondecar , land of Francisco 
Mateus Conceição, land of Antonio Filipe Monserrate, land of 
Maria Rosa D. Manuel, land of the heirs of Loximona Naique 
and lana of Antonio Silva ; on the west the land of Manuel Dou 
rado, land of Julio Cesar Xavier , land of Buclo Botto , remain 
ing part of this plot no. 85 , land of Antonio Silva , land of 
Albuim Santana Cruz, land of Lilia Silva and remaining 
part of his plot no. 85 ; on the south land of Lilia Silva , 
said remaining part of the plot no. 85 , land of Madeva Loxi 
mona Naique, paddy field of Comunidade of Quelossim and 
remainirs part of this plot no . 85 , for the purpose of erection 
of one factory of « Pig Iron » of the capacity of 100.000 tons 
with Godowns for rane materials and houses for machine 
rooms and other concerning equipments for factory. ( File 
no . 70/1963 ) . 

Quelossim , 7th November , 1963. — The Clerk , Ramachondra 
Sinai Sansguiri. 

V. no. 1148/1863 


Sorvo » , lote n . 38 , sito em Mapuçá e pertencente a esta comu 
nidade , confrontando de nascente , com o caminho e terreno 
da comunidade ; de poente , lote n .° 37 requerido por Narana, 
Soma Vengurlencar e caminho ; de norte, com o terreno da 
comunidade e de sul, com caminho , na área de 1000 m . 

Mapuçá , 5 de Novembro de 1963. -O Escrivão , António 
Francisco Xavier do P. da Cruz . 

G. nº 1145/1963 

Malar 
43 E convocada a supradita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre os processos n .° 144/1962 
e 323/1963 , referentes a pedidos de quita do soródio do ano 
de 1962 e 1963, respectivamente , reque dos por Luis José 
de Meneses e outros e Jaganata Venctexa Poi e Panduronga 
Venctexa Poi. 

S. Matias, 9 de Novembro de 1963. O Escrivão , interino , 
José Antonio da Piedade de Melo . 

G. . ° 1142/1963 

Quelossim 
44 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre a pretensão de V. 
S. Dempo & Cia . Ltda , cidade de Goa , em que pede adquirir 
por compra uma parte do lote n .° 85 desta comunidade, na 
área de 65,8750 Ha, confrontado de nascente , restante parte 
do dito lote n .° 85 , prédio de Manuel Filipe Conceição , o de 
Maria Quitéria Colaço , o de Conde de Ribandar , o de Joaquim 
Rosário Cruz e o de Govinda Porobo Loundo ; de norte , prédio 
de Vitola Poi Fondecar, o de Francisco Mateus Conceição , 
o de António Filipe Monserrate , o de Maria Rosa D. Manuel, 
o dos herdeiros de Loximona Naique e o de António Silva ; 
de prente, prédio de Manuel Dourado , o de Júlio César Xavier , 
o de Bucló Boto , restante parte deste lote n .° 85 , o de António 
Silva , o de Albuim Santana da Cruz, o de Lilia . Silva e res 
tante parte deste lote n.º 85 ; de sul, dito prédio de Lília 
Silva , dita restante parte do lote n .° 85 , prédio de Madeva 
Loximona Naique, várzea da comunidade de Quelossim e dita 
restante parte do lote n . 85 da comunidade, para os fins de 
erecção de uma fábrica de « Pig Iron » da capacidade de 
100 000 toneladas corri armazenamento de matérias primas , 
construção de edificios para engenheiros , casa de máquinas 

outros equipamentos concernentes à fábrica . ( Processo 
n ." 70 , de 1963 ) . 

Quelossim , 7 de Novembro de 1963. -O Escrivão , Rama 
chondra Sinai Sansguiri. 

G. n .° 1148/1963 


t 


« Caixa de Previdencia de Goa >> 


Caixa de Previdência de Goa 


45 It is hereby made known that the meeting of the Ge 
neral Assembly of this Society is convened on the 15th 
December next, at 10 a . m . in its head office , in order to 
elect the President of Managing Committee of this Caixa and 
his substitute for a remaining period of two years of 1963 
-1964 . In the event of the Assembiy not meeting on the fixed 
date , the same will be convened on the 29th of the same 
month at the same time and place , the second meeting deemed 
legal whatever the number of the members be. 

Goa , 21st November , 1963. The President of General 
Assembly , Domingos Roque de Souza . 

V. no . 1164/1963 


45 É convocada a Assembleia Geral desta Sociedade para 
o dia 15 de Dezembro próximo , às 10 horas , na sua sede, a fim 
de eleger o presidente da Direcção desta Caixa e o seu 
suplente , para o restante período do biénio de 1963-1964 . Não 
se realizando a sessão no dia indicado, é convocada a mesma 
assembleia para o dia 29 do mesmo mês, a mesma hora e no 
mesmo local, considerando- se nessa segunda feunião cons 
tituída legalmente com qualquer número de sócios. 

Goa , 21 de Novembro de 1963. O Presidente da Assem 
bleia Geral, Domingos Roque de Sousa . 

G. n . … 1164/1963 


Particular 


Private advertisement 


46 Narayan Balkrisna Naik Prataprao Sardesai, resident 
of Piedade , announces that he requested the registration of 
« Formás » , consisting of fifteen annas and two pies , equi 
valent, approximately to about ninety five n . p ., paid by the 
Comunidade of Vadi and registered in the name of his late 
father, Balkrisna, Ladcoba Naik Prataprao Sardesai. 

Anyone interested has to daim within the prescribed period 
in the Administração of Concelho of Ponda for due purposes . 

V. no . 956/1963 

(2nd time) 


46 Naraina Balcrişna Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residente na Piedade , anuncia que solicitou a inscrição do 
« Farmás » , consistente em quinze tangas e dois réis antigos , 
correspondentes a noventa e cinco n . p ., aproximadamente , 
pagos pela comunidade de Vadi e nela inscritos em nome 
do seu finado pai, Balcrisna Ladcoba Naique Pratap Rau 
Sar Dessai. 

Qualquer interessado deve reclamar , no prazo legal, perante 
à Administração do concelho de Pondá , para os devidos 
efeitos . 

G , n .° 956/1963 

(2.1 vez ) 
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